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· Commencer par expliquer l’objectif à atteindre à la fin de l’année universitaire à savoir réussir à comprendre et décrypter le message qui est rédigé dans une autre langue que le français  (dans le cas de cette proposition de programme, la langue choisie et utilisée est l’anglais car il s’agit de la seconde langue étudiée lors du cursus) et pouvoir le reformuler en langue française. 
· Passer à la pratique et expliquer aux étudiants comment s’y prendre. 
· Plusieurs lectures du document rédigé en langue source sont nécessaires pour comprendre le contenu et ainsi passer à la traduction. 
· Laisser les étudiants utiliser le dictionnaire à condition de ne pas en devenir esclave : leur montrer comment on peut se passer du dictionnaire car l’important est de rendre le sens et non de faire du mot à mot. Ecouter les propositions d’un maximum d’étudiants et choisir la meilleure traduction afin qu’elle soit rédigée au tableau par l’étudiant (e) concerné (e) et de ce fait permettre à l’enseignant (e) de juger le niveau de langue et corriger les erreurs au fur et à mesure que la rédaction se fait et surtout expliquer comment les éviter à l’avenir et ce en s’adressant évidemment à tous les étudiants et en les faisant participer à toutes les étapes.  
· Mettre en pratique ce qui a été enseigné en cours magistral au cours de chaque TD et expliquer le lien aux étudiants avec des exemples concrets. 

· Appliquer les deux combinaisons linguistiques : anglais-français et français-anglais mais accorder plus d’importance à la première combinaison citée (anglais-français)

· Possibilité de traduire un texte déjà traduit (faire de la retraduction)

· Possibilité de consacrer des séances à des exercices de traduction plutôt qu’à de la traduction à proprement dit.

1- Traduction de phrases ni trop simples, ni trop complexes ex : citations 
2- Traduction de passages, de paragraphes, de textes …etc. qui devront être de plus en plus longs et de plus en plus complexes au fur et à mesure de l’assimilation des étudiants mais aussi en rapport avec leur spécialité ex :
· Traduction de biographies  ou/et d’autobiographies d’auteurs, d’écrivains…etc. 
· Traduction des sources et des références citées à la fin des textes.
· Traduction de quatrièmes de couverture.

· Traduction de résumés ou/et d’extraits de romans, de nouvelles, de recueils, d’essais, de contes, d’histoires courtes…etc.
· Traduction des dédicaces et remerciements utilisées dans les œuvres littéraires.

· Traduction des titres d’œuvres littéraires.

· Traduction de proverbes et expressions idiomatiques (appliquer le procédé de l’équivalence.) 
· Traduction de poèmes et autres textes littéraires un peu plus complexes qu’il est possible d’aborder en fonction du niveau des étudiants et des objectifs à atteindre.
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· Révision et rappel de certains points théoriques étudiés en cours magistral ou en TD.
· Exercices et pratique de la traduction des phrases et de courts textes de niveau inférieur  à l’année en cours (c’est-à-dire 2ème année Licence) pour évaluer les acquis et se remettre dans le bain.
· Procéder de la même manière qu’en 2ème année Licence mais en traduisant des textes plus difficiles, plus longs et plus complexes.
Remarques : 
· Possibilité de traduire d’autres types de textes (autres que le type littéraire).
· Possibilité de traduire de et vers n’importe quelle autre langue en plus du français 
· Possibilité d’évoquer les points théoriques les plus importants de manière concise pendant les premières séances de TD en cas de suppression du cours magistral. 
· Habituer l’étudiant a oublié le dictionnaire et à se débrouiller seul même si l’usage de ce dernier est autorisé pendant les TD et ce afin qu’il puisse traduire un texte seul sans dictionnaire pendant les examens. L’usage du dictionnaire version papier est parfois permis pendant les examens mais le dictionnaire électronique ou numérique est strictement interdit.
